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LISTE DES PIÈCES / LIST OF PARTS

Veuillez noter que lorsqu’une pièce identifiée par le symbole • est 
endommagée, vous devez cesser d’utiliser le produit jusqu’à ce que 
la pièce ait été remplacée.

Please note that when a component identified with a • is damaged, you must stop using 
the awning until the part is replaced.

® GUIDE D’ASSEMBLAGE
ASSEMBLY GUIDE
7013334 - 7013335 - 77007613 - 77007614

1AN
YEAR

GARANTIE
WARRANTY

V2309

• • •

•

•

•

•

•

NOVELCA
5355, boul. des Gradins, Québec (Québec) Canada  G2J 1C8

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
NOVELCA offre une garantie limitée au présent produit (le « Produit »), et ce, pour une durée d’un (1) an 
à compter de la date d’achat du Produit, aux conditions ci-édictées.

La présente Garantie limitée ne s’applique qu’à l’acheteur original du Produit et elle ne peut être cédée 
ni transférée.

La présente Garantie limitée n’a pas pour effet d’exclure, restreindre, limiter ou modifier la garantie légale 
accordée par la loi à l’acheteur du Produit.

S’il s’avérait que le Produit présente un vice de fabrication ou qu’une ou plusieurs pièces du Produit 
soient défectueuses, le détaillant du Produit remplacera ou réparera, à sa seule discrétion, la ou les pièces 
défectueuses ou le Produit, selon le cas, le tout sans frais et aux conditions cumulatives suivantes :
1) l’acheteur doit s’adresser au détaillant auprès de qui il a effectué son achat; 2) l’acheteur doit remettre 
au détaillant la ou les pièces défectueuses ou encore le Produit; 3) l’acheteur doit remettre au détaillant 
la facture comme preuve de son achat et de la date de cet achat; 4) l’acheteur doit fournir des informations 
d’identification du Produit, notamment, le numéro de série ou le numéro de modèle; et 5) la période d’un 
(1) an couverte par la présente Garantie limitée ne doit pas être expirée. Si le détaillant décide de remplacer 
la ou les pièces défectueuses, la ou les pièces de remplacement seront neuves ou remises à neuf équivalentes 
à des pièces neuves. La présente garantie ne crée aucune autre obligation à l’égard du fournisseur de la 
garantie que celles explicitement décrites ci-haut. 

La présente Garantie limitée ne s’applique pas : 1) aux pièces consomptibles; 2) à l’usure normale; 
3) lorsque le Produit est utilisé à des fins autres que celles déterminées au guide d’utilisation (s’il en existe un); 
4) lorsque le numéro de série ou autres identifiants du Produit sont oblitérés ou supprimés; 5) aux dommages 
purement esthétiques et n’affectant pas l’usage normal du Produit; 6) lorsque les dommages, défectuosités, 
défauts ou autres problèmes sont causés par : a) un entretien inadéquat du Produit; b) une mauvaise 
installation ou un mauvais assemblage du Produit ou une installation ou un assemblage non conformes 
au guide d’installation ou au guide d’utilisation (s’il en existe un); c) une modification, une réparation 
ou un démontage apportés au Produit par une personne non autorisée par le détaillant ou le fabricant; 
d) le transport par l’acheteur, ses commettants, préposés ou mandataires; e) une négligence de l’acheteur, 
ses commettants, préposés ou mandataires; f) un accident; g) un cas de force majeure ou encore tout 
événement non imputable au Produit lui-même.

VERSION FRANÇAISE ET VERSION ANGLAISE
En cas de conflits entre la version française et la version anglaise du texte de la présente Garantie limitée, 
la version française a préséance.

ONE-YEAR LIMITED WARRANTY 
NOVELCA offers a limited warranty for this product (hereafter: the “Product”) for one (1) year from the date of purchase 
of this Product, with the conditions set out below.

This limited warranty is valid only for the original purchaser of the Product and it may not be transferred.

The present limited warranty is not meant to exclude, restrict, limit or modify the legal warranty given by law to the 
purchaser of the Product.

If the Product contains a manufacturing defect or if one or more parts of the Product is defective, the retailer commits to 
replace or repair, at its sole discretion, the defective part or parts without charge under the following cumulative conditions: 
1) the purchaser must contact the retail store where the Product was purchased; 2) the purchaser must return the defective 
part or parts or the Product to the retailer; 3) the purchaser must provide the retailer the invoice as proof of purchase and 
date of purchase of the Product; 4) the purchaser must supply the Product identification information, including the serial 
number or the model number; and 5) the period of one (1) year covered by this limited warranty must not be expired. If the 
retailer decides to replace the defective part or parts, the replacement part or parts would be new or reconditioned, 
equivalent to new parts. The present limited warranty does not create any other obligation with the provider of the 
guarantee than those explicitly described above.

This limited warranty is not applicable: 1) to consumable parts; 2) to normal wear; 3) when the Product is used for other 
purposes than what is described in the user guide (if any); 4) when the serial number or other identification information 
of the Product is erased or withdrawn; 5) to damages that are only aesthetic and do not affect the normal use of the 
Product; 6) when the damages, defects, faults or other problems arise from: a) an inadequate maintenance of the Product; 
b) a faulty installation or assembly of the Product or an installation or assembly that is not in accordance with the user 
or installation guide (if one is provided); c) a modification, a repair or dismantling of the Product by a person not 
authorized by the retailer or the manufacturer; d) the transportation by the purchaser, his employee, officer or representative; 
e) a negligence by the purchaser, his employee, officer or representative; f) an accident; g) a case of force majeure or any 
event that is not caused by the Product itself.

FRENCH VERSION VS ENGLISH VERSION
In case of discrepancy between the French and the English versions of the text of this limited warranty, the French version 
shall prevail.



MISES EN GARDE ET MESURES DE SÉCURITÉ 
• Veuillez lire ce guide avant d’installer et d’utiliser cet auvent.

• Le non-respect des consignes contenues dans ce guide pourrait causer des blessures 
ou des dommages matériels. 

• Conservez ce guide pour toute référence ultérieure.

• Avant d’ouvrir l’auvent, assurez-vous que toutes les attaches et tous les dispositifs 
de sécurité ont été installés correctement.

• N’utilisez pas l’auvent lorsqu’il y a de forts vents, lorsqu’il pleut ou dans des conditions de gel. 
Vous devez toujours fermer l’auvent lorsque vous ne l’utilisez pas.

• N’utilisez pas l’auvent à d’autres fins que celles décrites dans ce document.

• Vous ne devez pas modifier l’auvent.

• Les bras mobiles de l'auvent sont sous tension et pourraient occasionner des blessures 
ou des dommages s’ils sont soumis à une tension excessive.

• Ne tentez pas de désassembler ou de réparer cet auvent par vous-même.

• Vous ne devez pas installer cet auvent dans un endroit élevé, soumis à de grands vents, 
sujet à des vibrations, car il pourrait tomber et blesser des gens ou dans un endroit 
exposé à des températures très élevées (ex. : un mur près d’un appareil de chauffage).

• N’accrochez rien à la structure ou aux bras mobiles, car l’auvent pourrait tomber et 
occasionner des dommages ou des blessures.

• Lors de l’installation, assurez-vous de laisser suffisamment d’espace autour de l’auvent 
pour le rouler ou le dérouler sans problème.

• N’utilisez pas de BBQ et n’allumez pas de feu sous l’auvent.

• N’ouvrez pas l’auvent lorsque vous procédez à un entretien ou si vous lavez des vitres 
près de l’auvent.

• Tous les trois mois, vérifiez que les attaches sont solidement fixées et que le produit 
n’est pas endommagé.

• N’utilisez pas l’auvent s’il est endommagé et ne tentez pas de le réparer vous-même. 
Confiez la réparation à une personne qualifiée.

• Cette installation doit être faite par deux personnes en raison du poids et du format du 
produit et elle peut être faite par des non professionnels à la condition que les instructions 
soient suivies à la lettre. S’il advenait des problèmes pendant l’installation, veuillez consulter 
une personne expérimentée.

WARNINGS AND SECURITY PRECAUTIONS
• Please read this guide before installation and use of the awning.

• Failure to observe the instructions contained in this guide may result in injury or property damage.

• Keep this guide for future reference.

• Before opening the awning, you must be sure that the fixings and security components have been installed correctly.

• Do not use the awning if there are high winds, if it is raining or in freezing conditions. Always close the awning when not in use.

• Never use the awning for other purposes than those described herein.

• You should not modify the awning.

• The mobile arms of the awning are under tension, there is a risk of injuries or damages in case of excessive tension.

• Never attempt to disassemble or repair this awning yourself.

• You must not install this awning in high places, where it is very windy, in locations subject to vibration or shock as it 
could fall down and injure someone or in locations exposed to high temperatures (e.g.: a wall located near furnaces).

• Do not hang anything on the frame or folding arms of the product as it could fall down and cause damages or injuries.

• When installing the awning, make sure to leave enough space around it to wind or unroll it easily.

• Do not use a grill and do not light a fire under the awning.

• Do not unroll the awning during maintenance, such as when cleaning windows near the awning.

• Check the awning every three months to ensure that all fixings are solid and that the product has not been damaged.

• Do not use the awning if it is damaged and do not attempt to repair it yourself. Entrust the repair to a qualified person.

• This installation should be performed by two persons because of the weight and size of the product and it can be 
executed by nonprofessionals as long as it is done in accordance with these instructions. In case of problems during 
the assembly, please consult a qualified person.

ERREUR DE MONTAGE / INSTALLATION ERROR

Lorsque la barre de devant de l’auvent touche au rouleau, comme illustré, ne tentez pas de 
faire entrer la toile plus loin sans quoi vous pourriez endommager le produit.

When the front bar touches the roll as shown in the picture, do not try to close it further as it could damage the product.

CONSEILS ENTRETIEN / MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Ce produit nécessite un entretien régulier. L'engrenage, logé dans le boîtier, doit être huilé 
tous les trois mois. Vous devez procéder à une vérification périodique de l’installation pour 
vous assurer que l’auvent est bien fixé aux attaches et que tout est en bonne condition.

Assurez-vous toujours qu’il n’y a pas de résidus ni de débris sur la toile avant de la rembobiner.

Nettoyez la toile à l’aide d’un chiffon mouillé et de savon doux.

This product requires a regular maintenance. The gearbox, located in the casing, should be oiled every three months. 
Verify the installation and the fasteners regularly, to ensure all fasteners are solid and in good condition.

Always ensure that the fabric is clear of all debris and residue before rewinding it.

Wash the fabric with a wet cloth and soft soap.

Lorsque vous utilisez l’auvent, 
la toile doit être tendue, comme 
illustré, pour éviter que l’eau ne 
s’accumule.

When using the awning, the fabric must be 
stretched as shown. Otherwise, water could 
accumulate on the fabric.   
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INSTALLATION DE L’AUVENT AUX ATTACHES
INSTALLATION OF THE AWNING TO THE BRACKETS
Retirez les verrous devant les attaches. Insérez l’auvent en fixant la barre de torsion 
carrée dans les attaches. Verrouillez l’auvent en place en vissant les écrous aux attaches.
Remove the bolts before the brackets. Install the awning in the brackets, fixing the quadrate torsion bar on the 
brackets. Lock the awning by replacing the bolts and nuts on the brackets. Tighten the nuts to ensure that the awning 
is firmly fixed to the brackets.

Serrez bien les écrous pour 
vous assurer que l’auvent est 
solidement fixé.

Tighten the bolts to ensure the awning 
is tightly fixed.

Assurez-vous que l’auvent est 
bien au niveau en plaçant le 
niveau sur le devant de la toile. 
Vous pourrez dévisser les vis 
d’ajustement à chaque bout 
de la structure pour corriger 
la position.

Make sure that the awning is leveled by 
placing a level on the front bar. You may 
adjust the angle of the awning with the 
adjustment screws. You may screw or 
unscrew to change the position.

Vue en coupe du plafond 
Cross-secton of ceiling

Vue en coupe du mur 
Cross-section of wall

RONDELLE 
WASHER

ÉCROU
AUTOBLOQUANT

LOCK NUT

ÉCROU AUTOBLOQUANT
LOCK NUT

RONDELLE 
WASHER

BAGUE DE 
VERROUILLAGE 

LOCKING RING
BAGUE 

DE VERROUILLAGE 
LOCKING RING

ACCESSOIRES ET OUTILS REQUIS / ACCESSORIES AND TOOLS REQUIRED

OUTILS REQUIS (NON FOURNIS) / REQUIRED TOOLS (NOT PROVIDED)

AUVENT
AWNING

MANCHE
HANDLE

Vis / Screws

Attaches pour une installation au mur ou au plafond / Brackets for a wall or ceiling installation

Perceuse et mèche à béton 
de ½ po (14 mm) / Drill with concrete 
drill bit of ½” (14 mm)

Ruban à mesurer / Tape measure

Maillet / 
Mallet

Clés (M10 et M12) / 
Spanners of M10 and M12

Niveau / Level

Crayon / Pencil

7013334 - 77007613

x 4
Vis / Screws

7013335 - 77007614

x 6
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INSTALLATION DES ATTACHES
Les trous de chacune des attaches doivent être alignés verticalement et horizontalement. 
Marquez la hauteur sur le mur ou au plafond et positionnez les attaches pour marquer 
les trous à percer.

INSTALLATION OF THE BRACKETS
The holes in each bracket must be aligned horizontally and vertically. Mark the height on the wall or ceiling and locate 
the position of the holes to be drilled for the installation of the brackets.

Assurez-vous que les attaches sont alignées horizontalement / 
Make sure the brackets are horizontally aligned

SOL
GROUND

INSTALLATION
Deux personnes doivent procéder à cette installation.
Two persons must perform this installation.

AVANT L’INSTALLATION
• Déballez l’auvent et défaites les attaches. Retirez les pièces et mettez-les de côté. 

Repérez les modules pliants, comme les bras articulés. Assurez-vous que vous avez bien 
en main toutes les pièces et qu’elles sont toutes en bon état. S’il advenait qu'il manque 
une pièce ou que l'une d'elles soit endommagée, n’installez pas l’auvent, rapportez-le à votre 
détaillant avec la facture où la date d’achat apparaît pour échanger le produit.

• Lisez attentivement les instructions avant d’entreprendre l’installation.

• Ne modifiez pas la structure ni l’auvent. Le fait de ne pas vous conformer aux instructions 
peut occasionner des blessures.

• Assurez-vous que le mur ou le plafond où vous voulez installer l’auvent est bien solide 
et adéquat pour supporter le produit. 

BEFORE THE INSTALLATION
• Carefully unpack and detach the fasteners. Remove and store the components in a safe place. Beware of the 

foldaway components, such as the folding arms. Make sure you have all the components and that they are all in good 
order. If there is a part missing or if one should be damaged, do not install the awning, bring it back to your retailer 
with the invoice where the date of the purchase is shown to exchange the product.

• Carefully read the assembly instructions before starting.

• Do not modify the design or manufacturing of the canopy. Failure to follow the instructions may cause injuries.

• Make sure the wall or ceiling is solid enough and suitable for the installation of the awning. 

HAUTEUR DES ATTACHES 
Veuillez noter que les attaches robustes sont conçues pour une installation au mur 
ou au plafond pour les trois modèles offerts. Comme illustré, il est recommandé d’installer 
l’auvent à un angle de 80° avec le mur lorsque l’auvent est ouvert. Pour déterminer 
la hauteur où les attaches doivent être fixées, utilisez la formule suivante :

C = A + 0,17 *H
A = la hauteur recommandée de la ligne avant
H = la longueur maximum de la toile
0,17 = est le chiffre d’ajustement pour l’inclinaison 
recommandée de 80°. Si vous préférez utiliser l’auvent 
à un angle d’inclinaison inférieur, par exemple pour un angle 
de 60°, vous pouvez remplacer le chiffre par 0,58, 
ou par 1 pour un angle maximum de 45°.

HEIGHT OF BRACKETS
Please note that the brackets are robust and can be attached to the wall 
or ceiling for the models available. As shown, it is recommended to install 
the canopy at an angle of 80° with the wall when the awning is opened.
To determine the height where to fix the brackets, use the following formula:
C = A + 0,17 *H
A = the recommended height of the front profile
H = the maximum length of projection of the fabric
0,17 = is the adjustment number for the recommended inclination angle of 80°. If you prefer to use the awning at a 
different inclination angle, you may replace the number by 0.58 for an angle of 60°, or by 1 for a maximum angle of 45°.
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INSTALLATION DES ATTACHES
Les trous de chacune des attaches doivent être alignés verticalement et horizontalement. 
Marquez la hauteur sur le mur ou au plafond et positionnez les attaches pour marquer 
les trous à percer.

INSTALLATION OF THE BRACKETS
The holes in each bracket must be aligned horizontally and vertically. Mark the height on the wall or ceiling and locate 
the position of the holes to be drilled for the installation of the brackets.

Assurez-vous que les attaches sont alignées horizontalement / 
Make sure the brackets are horizontally aligned

SOL
GROUND

INSTALLATION
Deux personnes doivent procéder à cette installation.
Two persons must perform this installation.

AVANT L’INSTALLATION
• Déballez l’auvent et défaites les attaches. Retirez les pièces et mettez-les de côté. 

Repérez les modules pliants, comme les bras articulés. Assurez-vous que vous avez bien 
en main toutes les pièces et qu’elles sont toutes en bon état. S’il advenait qu'il manque 
une pièce ou que l'une d'elles soit endommagée, n’installez pas l’auvent, rapportez-le à votre 
détaillant avec la facture où la date d’achat apparaît pour échanger le produit.

• Lisez attentivement les instructions avant d’entreprendre l’installation.

• Ne modifiez pas la structure ni l’auvent. Le fait de ne pas vous conformer aux instructions 
peut occasionner des blessures.

• Assurez-vous que le mur ou le plafond où vous voulez installer l’auvent est bien solide 
et adéquat pour supporter le produit. 

BEFORE THE INSTALLATION
• Carefully unpack and detach the fasteners. Remove and store the components in a safe place. Beware of the 

foldaway components, such as the folding arms. Make sure you have all the components and that they are all in good 
order. If there is a part missing or if one should be damaged, do not install the awning, bring it back to your retailer 
with the invoice where the date of the purchase is shown to exchange the product.

• Carefully read the assembly instructions before starting.

• Do not modify the design or manufacturing of the canopy. Failure to follow the instructions may cause injuries.

• Make sure the wall or ceiling is solid enough and suitable for the installation of the awning. 

HAUTEUR DES ATTACHES 
Veuillez noter que les attaches robustes sont conçues pour une installation au mur 
ou au plafond pour les trois modèles offerts. Comme illustré, il est recommandé d’installer 
l’auvent à un angle de 80° avec le mur lorsque l’auvent est ouvert. Pour déterminer 
la hauteur où les attaches doivent être fixées, utilisez la formule suivante :

C = A + 0,17 *H
A = la hauteur recommandée de la ligne avant
H = la longueur maximum de la toile
0,17 = est le chiffre d’ajustement pour l’inclinaison 
recommandée de 80°. Si vous préférez utiliser l’auvent 
à un angle d’inclinaison inférieur, par exemple pour un angle 
de 60°, vous pouvez remplacer le chiffre par 0,58, 
ou par 1 pour un angle maximum de 45°.

HEIGHT OF BRACKETS
Please note that the brackets are robust and can be attached to the wall 
or ceiling for the models available. As shown, it is recommended to install 
the canopy at an angle of 80° with the wall when the awning is opened.
To determine the height where to fix the brackets, use the following formula:
C = A + 0,17 *H
A = the recommended height of the front profile
H = the maximum length of projection of the fabric
0,17 = is the adjustment number for the recommended inclination angle of 80°. If you prefer to use the awning at a 
different inclination angle, you may replace the number by 0.58 for an angle of 60°, or by 1 for a maximum angle of 45°.
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INSTALLATION DE L’AUVENT AUX ATTACHES
INSTALLATION OF THE AWNING TO THE BRACKETS
Retirez les verrous devant les attaches. Insérez l’auvent en fixant la barre de torsion 
carrée dans les attaches. Verrouillez l’auvent en place en vissant les écrous aux attaches.
Remove the bolts before the brackets. Install the awning in the brackets, fixing the quadrate torsion bar on the 
brackets. Lock the awning by replacing the bolts and nuts on the brackets. Tighten the nuts to ensure that the awning 
is firmly fixed to the brackets.

Serrez bien les écrous pour 
vous assurer que l’auvent est 
solidement fixé.

Tighten the bolts to ensure the awning 
is tightly fixed.

Assurez-vous que l’auvent est 
bien au niveau en plaçant le 
niveau sur le devant de la toile. 
Vous pourrez dévisser les vis 
d’ajustement à chaque bout 
de la structure pour corriger 
la position.

Make sure that the awning is leveled by 
placing a level on the front bar. You may 
adjust the angle of the awning with the 
adjustment screws. You may screw or 
unscrew to change the position.

Vue en coupe du plafond 
Cross-secton of ceiling

Vue en coupe du mur 
Cross-section of wall

RONDELLE 
WASHER

ÉCROU
AUTOBLOQUANT

LOCK NUT

ÉCROU AUTOBLOQUANT
LOCK NUT

RONDELLE 
WASHER

BAGUE DE 
VERROUILLAGE 

LOCKING RING
BAGUE 

DE VERROUILLAGE 
LOCKING RING

ACCESSOIRES ET OUTILS REQUIS / ACCESSORIES AND TOOLS REQUIRED

OUTILS REQUIS (NON FOURNIS) / REQUIRED TOOLS (NOT PROVIDED)

AUVENT
AWNING

MANCHE
HANDLE

Vis / Screws

Attaches pour une installation au mur ou au plafond / Brackets for a wall or ceiling installation

Perceuse et mèche à béton 
de ½ po (14 mm) / Drill with concrete 
drill bit of ½” (14 mm)

Ruban à mesurer / Tape measure

Maillet / 
Mallet

Clés (M10 et M12) / 
Spanners of M10 and M12

Niveau / Level

Crayon / Pencil

7013334 - 77007613

x 4
Vis / Screws

7013335 - 77007614

x 6
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MISES EN GARDE ET MESURES DE SÉCURITÉ 
• Veuillez lire ce guide avant d’installer et d’utiliser cet auvent.

• Le non-respect des consignes contenues dans ce guide pourrait causer des blessures 
ou des dommages matériels. 

• Conservez ce guide pour toute référence ultérieure.

• Avant d’ouvrir l’auvent, assurez-vous que toutes les attaches et tous les dispositifs 
de sécurité ont été installés correctement.

• N’utilisez pas l’auvent lorsqu’il y a de forts vents, lorsqu’il pleut ou dans des conditions de gel. 
Vous devez toujours fermer l’auvent lorsque vous ne l’utilisez pas.

• N’utilisez pas l’auvent à d’autres fins que celles décrites dans ce document.

• Vous ne devez pas modifier l’auvent.

• Les bras mobiles de l'auvent sont sous tension et pourraient occasionner des blessures 
ou des dommages s’ils sont soumis à une tension excessive.

• Ne tentez pas de désassembler ou de réparer cet auvent par vous-même.

• Vous ne devez pas installer cet auvent dans un endroit élevé, soumis à de grands vents, 
sujet à des vibrations, car il pourrait tomber et blesser des gens ou dans un endroit 
exposé à des températures très élevées (ex. : un mur près d’un appareil de chauffage).

• N’accrochez rien à la structure ou aux bras mobiles, car l’auvent pourrait tomber et 
occasionner des dommages ou des blessures.

• Lors de l’installation, assurez-vous de laisser suffisamment d’espace autour de l’auvent 
pour le rouler ou le dérouler sans problème.

• N’utilisez pas de BBQ et n’allumez pas de feu sous l’auvent.

• N’ouvrez pas l’auvent lorsque vous procédez à un entretien ou si vous lavez des vitres 
près de l’auvent.

• Tous les trois mois, vérifiez que les attaches sont solidement fixées et que le produit 
n’est pas endommagé.

• N’utilisez pas l’auvent s’il est endommagé et ne tentez pas de le réparer vous-même. 
Confiez la réparation à une personne qualifiée.

• Cette installation doit être faite par deux personnes en raison du poids et du format du 
produit et elle peut être faite par des non professionnels à la condition que les instructions 
soient suivies à la lettre. S’il advenait des problèmes pendant l’installation, veuillez consulter 
une personne expérimentée.

WARNINGS AND SECURITY PRECAUTIONS
• Please read this guide before installation and use of the awning.

• Failure to observe the instructions contained in this guide may result in injury or property damage.

• Keep this guide for future reference.

• Before opening the awning, you must be sure that the fixings and security components have been installed correctly.

• Do not use the awning if there are high winds, if it is raining or in freezing conditions. Always close the awning when not in use.

• Never use the awning for other purposes than those described herein.

• You should not modify the awning.

• The mobile arms of the awning are under tension, there is a risk of injuries or damages in case of excessive tension.

• Never attempt to disassemble or repair this awning yourself.

• You must not install this awning in high places, where it is very windy, in locations subject to vibration or shock as it 
could fall down and injure someone or in locations exposed to high temperatures (e.g.: a wall located near furnaces).

• Do not hang anything on the frame or folding arms of the product as it could fall down and cause damages or injuries.

• When installing the awning, make sure to leave enough space around it to wind or unroll it easily.

• Do not use a grill and do not light a fire under the awning.

• Do not unroll the awning during maintenance, such as when cleaning windows near the awning.

• Check the awning every three months to ensure that all fixings are solid and that the product has not been damaged.

• Do not use the awning if it is damaged and do not attempt to repair it yourself. Entrust the repair to a qualified person.

• This installation should be performed by two persons because of the weight and size of the product and it can be 
executed by nonprofessionals as long as it is done in accordance with these instructions. In case of problems during 
the assembly, please consult a qualified person.

ERREUR DE MONTAGE / INSTALLATION ERROR

Lorsque la barre de devant de l’auvent touche au rouleau, comme illustré, ne tentez pas de 
faire entrer la toile plus loin sans quoi vous pourriez endommager le produit.

When the front bar touches the roll as shown in the picture, do not try to close it further as it could damage the product.

CONSEILS ENTRETIEN / MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Ce produit nécessite un entretien régulier. L'engrenage, logé dans le boîtier, doit être huilé 
tous les trois mois. Vous devez procéder à une vérification périodique de l’installation pour 
vous assurer que l’auvent est bien fixé aux attaches et que tout est en bonne condition.

Assurez-vous toujours qu’il n’y a pas de résidus ni de débris sur la toile avant de la rembobiner.

Nettoyez la toile à l’aide d’un chiffon mouillé et de savon doux.

This product requires a regular maintenance. The gearbox, located in the casing, should be oiled every three months. 
Verify the installation and the fasteners regularly, to ensure all fasteners are solid and in good condition.

Always ensure that the fabric is clear of all debris and residue before rewinding it.

Wash the fabric with a wet cloth and soft soap.

Lorsque vous utilisez l’auvent, 
la toile doit être tendue, comme 
illustré, pour éviter que l’eau ne 
s’accumule.

When using the awning, the fabric must be 
stretched as shown. Otherwise, water could 
accumulate on the fabric.   
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LISTE DES PIÈCES / LIST OF PARTS

Veuillez noter que lorsqu’une pièce identifiée par le symbole • est 
endommagée, vous devez cesser d’utiliser le produit jusqu’à ce que 
la pièce ait été remplacée.

Please note that when a component identified with a • is damaged, you must stop using 
the awning until the part is replaced.
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
NOVELCA offre une garantie limitée au présent produit (le « Produit »), et ce, pour une durée d’un (1) an 
à compter de la date d’achat du Produit, aux conditions ci-édictées.

La présente Garantie limitée ne s’applique qu’à l’acheteur original du Produit et elle ne peut être cédée 
ni transférée.

La présente Garantie limitée n’a pas pour effet d’exclure, restreindre, limiter ou modifier la garantie légale 
accordée par la loi à l’acheteur du Produit.

S’il s’avérait que le Produit présente un vice de fabrication ou qu’une ou plusieurs pièces du Produit 
soient défectueuses, le détaillant du Produit remplacera ou réparera, à sa seule discrétion, la ou les pièces 
défectueuses ou le Produit, selon le cas, le tout sans frais et aux conditions cumulatives suivantes :
1) l’acheteur doit s’adresser au détaillant auprès de qui il a effectué son achat; 2) l’acheteur doit remettre 
au détaillant la ou les pièces défectueuses ou encore le Produit; 3) l’acheteur doit remettre au détaillant 
la facture comme preuve de son achat et de la date de cet achat; 4) l’acheteur doit fournir des informations 
d’identification du Produit, notamment, le numéro de série ou le numéro de modèle; et 5) la période d’un 
(1) an couverte par la présente Garantie limitée ne doit pas être expirée. Si le détaillant décide de remplacer 
la ou les pièces défectueuses, la ou les pièces de remplacement seront neuves ou remises à neuf équivalentes 
à des pièces neuves. La présente garantie ne crée aucune autre obligation à l’égard du fournisseur de la 
garantie que celles explicitement décrites ci-haut. 

La présente Garantie limitée ne s’applique pas : 1) aux pièces consomptibles; 2) à l’usure normale; 
3) lorsque le Produit est utilisé à des fins autres que celles déterminées au guide d’utilisation (s’il en existe un); 
4) lorsque le numéro de série ou autres identifiants du Produit sont oblitérés ou supprimés; 5) aux dommages 
purement esthétiques et n’affectant pas l’usage normal du Produit; 6) lorsque les dommages, défectuosités, 
défauts ou autres problèmes sont causés par : a) un entretien inadéquat du Produit; b) une mauvaise 
installation ou un mauvais assemblage du Produit ou une installation ou un assemblage non conformes 
au guide d’installation ou au guide d’utilisation (s’il en existe un); c) une modification, une réparation 
ou un démontage apportés au Produit par une personne non autorisée par le détaillant ou le fabricant; 
d) le transport par l’acheteur, ses commettants, préposés ou mandataires; e) une négligence de l’acheteur, 
ses commettants, préposés ou mandataires; f) un accident; g) un cas de force majeure ou encore tout 
événement non imputable au Produit lui-même.

VERSION FRANÇAISE ET VERSION ANGLAISE
En cas de conflits entre la version française et la version anglaise du texte de la présente Garantie limitée, 
la version française a préséance.

ONE-YEAR LIMITED WARRANTY 
NOVELCA offers a limited warranty for this product (hereafter: the “Product”) for one (1) year from the date of purchase 
of this Product, with the conditions set out below.

This limited warranty is valid only for the original purchaser of the Product and it may not be transferred.

The present limited warranty is not meant to exclude, restrict, limit or modify the legal warranty given by law to the 
purchaser of the Product.

If the Product contains a manufacturing defect or if one or more parts of the Product is defective, the retailer commits to 
replace or repair, at its sole discretion, the defective part or parts without charge under the following cumulative conditions: 
1) the purchaser must contact the retail store where the Product was purchased; 2) the purchaser must return the defective 
part or parts or the Product to the retailer; 3) the purchaser must provide the retailer the invoice as proof of purchase and 
date of purchase of the Product; 4) the purchaser must supply the Product identification information, including the serial 
number or the model number; and 5) the period of one (1) year covered by this limited warranty must not be expired. If the 
retailer decides to replace the defective part or parts, the replacement part or parts would be new or reconditioned, 
equivalent to new parts. The present limited warranty does not create any other obligation with the provider of the 
guarantee than those explicitly described above.

This limited warranty is not applicable: 1) to consumable parts; 2) to normal wear; 3) when the Product is used for other 
purposes than what is described in the user guide (if any); 4) when the serial number or other identification information 
of the Product is erased or withdrawn; 5) to damages that are only aesthetic and do not affect the normal use of the 
Product; 6) when the damages, defects, faults or other problems arise from: a) an inadequate maintenance of the Product; 
b) a faulty installation or assembly of the Product or an installation or assembly that is not in accordance with the user 
or installation guide (if one is provided); c) a modification, a repair or dismantling of the Product by a person not 
authorized by the retailer or the manufacturer; d) the transportation by the purchaser, his employee, officer or representative; 
e) a negligence by the purchaser, his employee, officer or representative; f) an accident; g) a case of force majeure or any 
event that is not caused by the Product itself.

FRENCH VERSION VS ENGLISH VERSION
In case of discrepancy between the French and the English versions of the text of this limited warranty, the French version 
shall prevail.


